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['no6anizariiiiHi nmpoiecu, CTPIMKUN PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIYHOT AISIBHOCTI 1
COITIATbHO-€KOHOMIYHUX BITHOCHH, O€3KiHEYHA PI3HOMAHITHICTh MOJITUYHUX IOJIH
Ta IHTEHCUBHE MDKHApOJHE CHUIKYBAaHHS € OJHUMH 3 OCHOBHHMX XapaKTCPHCTHK
ceorojieHHs. Kpim Toro, cydacHa cutyaliss B YKpaiHi BUMarae akTHBI3AIlilO
MDKHApOJHOT CHIBMpalll Ta IIBUAKOTO TOMIYKY MIATPUMKHA B 3aKOPJIOHHHUX
napTHEpiB, MaKCUMaJIbHY €(EeKTUBHICTH SIKMX 3a0e3reuye BiacHe nepekiagad. Tomy
BOKJIUBICTh TpOo(deciiiHOi MIATOTOBKU IEpeKaiadiB € MPOBIIHUM Ta aKTyaJIbHUM
3aBJIaHHSIM ChOTOJICHHS.

AHaji3 HayKOBHX IIpallb JEMOHCTPYE, IO BEIWKA KUIbKICTh BITYM3HSIHUX
HAyKOBIIIB JOCIIKYIOTh MpobsieMy mpodeciiHOl MiAroToBKU MaiOyTHIX (ionoris-
nepekinagayis, a came A. bosrt [2], I. ['opomkin [3], I. 3anaguuneka [4], B. IrHaTtenko
[5], JI. Kpaitasik Ta O. dyna [6], JI. Onekcienko [7] Ta iH.

Jlns 3akiamiB  BUIOT OCBITH, SKI 3alMarOThCA IMMIJATOTOBKOK MalOyTHIX
¢iooriB-repeKIiaagis, TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM € [IArOTOBKA
BHCOKOKBATI(IKOBAHOTO 1 KOMIIETEHTHOTO (DaxiBlifg, SKUH BOJIOMAIE TEOPETUUYHUMHU
3HAHHSIMU, BUCOKUM PiBHEM (paXOBUX HABHYOK Ta IHTETpOBaHUMHU BMiHHAMH [1, ¢. 37].
JIOCSITHEHHIO THOTO 3aBJaHHS 3HAYHOIO MIpOIO CIIPHSIE MepeKIIagabKa MPaKkTHKa, SKa
€ BROKJIMBUM CKJIQJHUKOM HABYAJIBHOTO IUTAaHY. METOI MpakTUKH € MiATOTOBKA
3100yBaviB OCBITU A0 MalOyTHbOI mpodeciiiHoi nepexIaaanbkoi qISIBHOCTI.
I. ToporkiH BHOKPEMUB MPOBiTHI 3aBAaHHS MEPEKIIAIAIbKOT MPAKTUKH, 3aBISIKA SIKUM

peani3yeTbcs BUIlE3a3HAUEHA META, a CaMe MOTJIMOJIEHHS 3HaHb 3 TeOpii i MPaKTUKU



nepeKIiay; yIOCKOHAJIICHHS! HAaBUYOK YCHOTrO (IMMMCEMHOTO) MOBJIEHHS 1HO3EMHOIO 1
pPIAHOIO  MOBamH;  BIANpPALIOBaHHS  KOMIUIEKCHOI  TEXHOJOTIi  MNepeKJiany;
YAOCKOHAJEHHS BMIiHb 1 HABUYOK POOOTH 3 TEKCTOM (CKJIaJIaHHS aHOTAaIlii,
pedepyBaHHs, KOHCHEKTYBaHHS); 30aradyeHHsi CIOBHHUKOBOTO 3amacy ManOyTHIX
NepeKsaaayiB; yIOCKOHAJIEHHS BMiHb 1 HABUYOK MUCEMHOIO Nepekiany (mpsamoro 1
3BOPOTHOI0); YAOCKOHAJEHHS BMIHb KOPHUCTYBATHUCS JIEKCUKOTpa)iuHUMH Ta
JOBIIKOBUMH BUAAHHIMU [3, c. 36].

3BaXkaroyM Ha O0COOJIMBOCTI Ta AMHAMIKY PO3BUTKY PUHKY NEPEKIany, a TaKOX
Ha TIOSBY HOBHUX BHUIIB TEpeKIafarbkoi MisITBHOCTI, 30KpeMa aylioBi3yalbHOTO
nepexiany, CyOTUTpYBaHHs, TpaHCKpealii, ayAloCHpuilii, HEOOXITHUM € BMIHHSIM
KOPUCTYBATHCS CyYaCHUMHU TEXHOJOTiIIMH TIEpeKyagy, a caMe MAaIlMHHUM
HNepeKIa oM 1 KOMITIOTEPHUMH  CHCTEMaMH MIATPUMKH  mepeknanay  [5].
BripoBakeHHsI CydacHUX TEXHOJIOT1H aBTOMATH30BaHOI0 Tiepekiamy, Ha kirant CAT
tools (Computer-Assisted Translation), momomarae 3m00yBayaMm BHIIOI OCBITH
e(deKTUBHIIIIE BUKOHYBATH MEPEKIIAJIM, @ TAKOK 3HAYHO IIBUIIYE TPOAYKTUBHICTD Ta
akicTh nepexnany. Cepel Cy4acHMX TEXHOJOTIH aBTOMATH30BAHOTO TMEpeKiamy
Hainmonymsapuimumu €: SDL Trados Studio, sikuii mpomoHye MOKIHMBOCTI IS
CTBOPCHHS Ta BUKOPHCTaHHs mmaM’sTi mepekianis (Translation Memory), rioocapiis i
aBTOMAaTHYHOI NEPeBIpKU SKOCTI mepekinany; MemoQ, mo 3abe3neuye eheKTUBHY
poOOTY 3 maM’STTIO MEPEKIAIIB Ta TEPMIHOJIOTIEIO 1 MIATPUMYE PoOOTY Y KOMaHI,
TOLO.

[Tin 9ac mMpoXOMKEHHA MEePeKIaaabKOi MPAKTUKKA 3100yBayl 3aIy4atoThCs 110
BHUBUYCHHS KOHIIETITYaJIbHUX 3acaj MepeKIafalbKoi JisUIbHOCTI, MO BiOYBAETHCS Y
mpolieci KOHCYJbTallid (axiBIiB y Taly3l Mepekiamy, a came MepeKiagalbKux
arermiii. OCHOBHUM 3acO00M TIEPEKJIAAIbKOT MPAKTUKA € THCEMHUN TEepeKiIa
TEKCTiB. BaxxnuBUM eTamom mepekiaganbkoi NMPakTUKH € aHali3 TeKCTiB abo y
BUIIAJIKY YCHOTO MEePEKIIay BUBUCHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii, OCKLIBKH HEOOX1THO
BU3HAYUTH >KaHPOBO-CTUJIBOBI OCOOJMBOCTI TEKCTY, MpOAHali3yBaTH MpEUEICHTHI
TEKCTH, BU3HAYUTHU NEPEKIaqalbKl CTPATEr1i, sIK1 € a[EKBATHUMHU 3MICTY 1 103aMOBHUM

yuHHUKaM. Lle cnpusie popmyBaHHIO BMiIHb MaiOyTHIX MepeKiIaadiB 3aCTOCOBYBATH



3100yTi 3HAHHS Yy TMPOIECI aHaNi3y W BHUPINIEHHS IOCTABICHUX IMEpPEKIaIalbKUX
3aBJlaHb, aHAJII3yBaTH KOHTEKCT B3a€MOJI1I IMiJT Yac YCHOTO Tmepekiany [3, c. 36].

BaxnuBoro ymoBowo edekTuBHOI mnpodeciiHoi MIATOTOBKH  (pinonora-
nepekiiajiadya € po3yMiHHSI TIPOLIECIB Ta TEHJCHIIIH, K1 BITOYBaIOThCSA HA Cy4aCHOMY
PHUHTY TIOCHYT 1I€i rany3i. ToMy HEOOX1THUMHU Yy HAaBYAIbHOMY IIPOLIECT € CTa)KyBaHHS
Ta CHIBIpalsd 3 TepeKIaJallbKUMU areHIIsIMH, 0 Ja€ MOXJIUBICTH 3J00yBayaM
OTpUMATH MPaKTUYHUN JOCBi, O3HAWOMUTUCA 3 TPOodeciiHUMHM CTaHIapTaMu Ta
BUMOraMu cydacHoro puHKy mpaii [8]. Kpim Ttoro, maitOyTHili mpodeciiiHiii
camopeaiizallii CIpusITUMYTh BUKOPUCTAaHHS OH-JAalH miaTdopM js CIHiBIOpall Ta
0OMiHY MepeKIalallbKuM JI0CBIJIOM, YYacTh Y pealIbHUX MEePeKIalallbKuX MPOEKTaxX, a
TaKOX OpraHizallis nepekaaganbkux KiyoiB Ta KOHPEpeHIIiil.

OTxe, mNpakTUYHA IMATOTOBKA 3700yBadiB BHIINOI OCBITH € KIOYOBUM
eqeMeHToM y (opmyBaHHS NpodeciiHuX BMIHb 1 HABUUYOK, @ TaAKOXK TOTOBHOCTI /10
peamizaiii Ha puHKY mpaii. [lepeknananpka mpakTuka rnependadae mociaiIoBHICTh Ta
OE3MepepBHICTh 1 € JIOTIYHUM TPOJOBXKEHHSIM TpodeciiiHOi MATOTOBKU y 3aKiami

BHUIIIOT OCBITH.
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